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Alr Transport Agreement
between
the United States of America and the Czechoslovak Republiec.

Dohoda o0 letecké pFfFepravé

mezi

Having in mind the resolu-
tion recommending a standard form
of agreement for provisional air
routes and services, included in
the Final Act of the Internatio-
nal Civil Aviation Conference
signed at Chicago on December 7,
1944,{1 and the desirability of mu-
tually stimulating and promoting
the sound economic development of
air transportation between the
United States of America and the
Republic of Czechoslovakia, the
two Governments parties to this
Agreement agree that the develop-~
ment of air transport services
between their respective territo-
ries shall be governed by the
following provisions:

ARTICLE 1.

The contracting parties grant

the right specified in the Annex
hereto necessary for establishment
of the international ecivil air
routes and scrvices therein de-
scridbed, whether such services be
inaugurated immedigtely or at a
later date at the option of the
contracting party to whom the
rights are granted.

Spojenymi stdty severoamerickymi a republikou Beskoslovenskou.

¥ajfce na z¥eteli rozhod-
nut{ doporudujic{ vzor dchody
o prozatfmnich leteckych tratich
a doprav&, obsaZfené v Zévireiném
aktu konference o lMezindrodnim
civilnim letectvi, podepsané
v Chicagu dne 7. prosince 13944,
a pfejlce si vzdjemnd usnadniti
a podporovati zdravy hospodd¥-
sky rozvoj letecké dopravy mezi
Spojenymi stdty severoamericky-

mi a republikou feskoslovenskou,

" ob& smluvni strany souhlas{,

aby tato doprava mezi jejich
pFisludnymi dzemimi d4le se
podle t&chto ustanoveni:

Brinzx 1.

Smluvni strany ud&luji
préva uvadend v p¥ipojené P¥{ilo-
ze, kterd jsou nutnd ke z¥{zeni
mezindrodnich civilnich leteckych
trat{ a dopravy, jak uvedeno v té-
to Pr¥iloze, pFi Zem% nezdleZ{
na tom, zda tato doprava bude
zahdjena ihned nebo pozdsji po-
dle toho, Jjak se rozhodne sumluv-
ni{ strana, které se tato préva
uddluii.

1 [International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November ! to Decem~
ber 7, 1944, Final Act and Related Documents, Department of State publication
2282, Conference Series 64.]
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ARTICLE 2.

/a/ Each of the air services
so described shall be placed in ope~
ration as soon as the contracting
party to whom the rights have been
granted by Artiele 1 to designate
an airline or airlines for the rou-
te concerned has authorized an ajir-
line for such route, and the con-
tracting party granting the right
shall, subject to Article 6 hereof,
be bound to give the appropriate
operating permission to the air-
line or airlines concerned; pro-
vided that the airlines so designa-
ted may be required to qualify be-
fore the competent aeronautical
authorities of the contracting
party granting the rights under the
laws and regulations normally
applied by these authorities befo-~
re being permitted to engage in
ths operations contemplated by
this agreement; and provided that
in areas of hostilities or of mi-
litary occupation, or in areas
affected thereby, such insuguration
shall be subject to the approval
of the competent military autho-
rities.

/b/ It is understood that
cither contracting party granted

commercial rights under this Agree-
80634°- -48 -—PT. II— —52

SLANEE 2.

/o/ Ka%d4 shora zminZnd
leteckd doprava bude uvedena do
provozu, jakmile smluvni strana,
kterd jest podle ¥ldnku 1 oprdv=-
n&na jmenovati jeden nebo n¥ko-
1ik leteckych podnikd pro provez

- pPislu¥né trati, 44 oprévnEni

ndkterému leteckému podniku pro
tuto traf; smluvni strana, kterd
toto prévo ud&luje, jest povinna,
dbajic ustanoveni Zlénku 6 této
Dohody , ud¥liti jednomu nebo n&-
kolika pFisluinym podnikim po-
t¥ebné provozni oprdvn¥ni s pod-
minkou, Ze d¥ive neZ tyto podniky
takto jmenované budou opriévnény
zahdjiti dopravu vyt&enou v této
Dohod&, mohou byti vyzvény, eby
pPislusnym leteckym dfadim smluv-
niho stétu, ktery shora zminénd
préva udéluje, podle platngjch
zdkond a na¥izen{, které tyto
dFady obvykle uplatiujf, prokdza~
1y pofadovanou kvalifikaci, Jje-
xoZ i s podminkou, %e v oblastech
vojenského nepfdtelstvi nebo ob-
sazeni, anebo v oblastech tim
dot¥enych,bude zahdjeni této
dopravy podrobeno schvdlen{ p{-
sluinych vojenskych ufadd.

/b/ Rozumi se, %e smluvni
strana, které se podle této Doho-
dy uddluji odchodni prédva, jest
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gent should exercise them at the
earliest practicable date except
in the case of tewporary inabili-
¢y to do so.

ARTICLE 3.

In order to prevent discrimie
‘Batory practices and assure equa-
ity éf treatment, both contract-
ing parties agree that :

/a/ Each of the contracting
parties may impose or peruit to
be imposed just and reasonabdble
charges of [i] the use of public air-
ports and other facilities under
its control. Each of the contract-
ing parties agrees, however, that
these charges shall not be higher
than would be paid for the use of
such airports and facilities by
its national aircraft engaged in
similar international services.

/b/ Puel, ludbricating oils
and spare parts introduced into
the territory of one contrasting
party by the other contracting
party or its nationals, and in~
tended solely for use by air-
oraft of such other contracting
party shall be accorded national
and most-favored-nation treat-
ment with respect to the imposi-
tion of customs duties, inspec-
tion fees or other national
duties or charges by the contracte~

1{Post, p. 1928.)

povinna pFistoupiti k jejich vje
konu co nejdfive, le by s8¢ vye
skytly dolasné prekdZikye

SLin:x 3.

&by se zebrdnilo diskriminacim
a zajistilo jednotné zachdzeni,
dohodly se smluvni strany
takto :

/a/ Kuzdd smluvni strana miZe
uklddati nebo dovoliti, aby byly
ukldddny spravadlivé a mirné po=-
platky za pouZivdni vefejnjch le-
ti5% a jinych zaFizenfi v jeji pra-
vomoci. Ka%dd smluvni strana se
viak zavazuje, Ze tyto poplatky
nebudou vy3s{, nef by za pouZiti
leti3t a zaFizen{ tohoto druhu
platila dowdc{ letadla, kterd
konaj{ podobnou mezindrodn{ do=
pravu.

/b7 S pohonnymi hmotami, mae
zacimi oleji a néhradnimi sou-
&dstkami, kterd na uzem{ jedné
smluvnf strany pPiveze druhd
smluvni strana nebo jeji stdtn{
p¥i{sluidnici a které jsou urleny
jedind pro potrebu letadel této
smluvn{ strany, bude se zachdzeti
Jako 8 domdcimi a podle doloZky
0 nejvydiich vjhoddch, co se tykd
celnfoh poplatkd, kontrolnfch dés
vek a jinich doméc{ch poplatkd



ing party whose territory is ene
tered.

/c/ The fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equip-
ment and aircraft stores retai-
ned on board civil airexraft of
the airlines of one contracting
party authorized to operate the
routes and services described in
the Annex shall, upon arriving in
or leaving the territory of the
other contracting party, bde
exempt from customs, inspection
fees or similar duties or charges,
even though such supplies be
used or consumed by such aire
ecraft on flights in that
territory.

ARTICLE 4.

Certificates of airworthi-
ness, certificates of compe-
tency and licences issued or
rendered valid by one contract-
ing party shall be recognized
as valid by the other contract-
ing perty for the purpose of
operating the routes and ser-
vices described in the Annex.
Each contracting party reser-
ves the right, however, to
refuse to recognize, for the
purpose of flight above its
owmn territory, certificates
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uklddanych smluvni stranou, ne
Jeii% dzemf letadlo vstoup{s

/e/ Pohonné hmoty, mazaef
oleje, nédhradn{ souldstky, obe
vykld vizbroj a letadlavé zd-
soby, které jsou chovidny na pa=
1udd civilnich letadel leteckjch
dopravnich podnikd smluvnich
stran, oprdvadnjch provozovatl
trati a dopravu, jak uvedeno
v P¥{loze, budou pFi pFiletu
na vzem{ druhé smluvni strany,
nebo p¥i odletu 2z n¥ho prosty
celnich poplatkl, kontrolnich
ddvek nebo jingch podobnjch
poplatkd, i kidyZ t¥chto zdsod
tato letadla pouZijf nedo je
spotfebujl za letd nad timto
uzemim,

SLAREE 4.

OsvEdZenf o letové zylsobdi=
losti, pilotské diplomy a pOVO=
len{ vydand nebo za platnd proe
hld%end jednou szluvni stranou
budou pra provoz trat{ a dopravy,
vytdené v Pf{loze, uzndna druhou
smluvni strenou za platnd. KaZdd
smluvnf{ strana si v3ak vyhrazuje
prévo, Ze pro 1étdnf nad svim
vlastnim vuzem{m odmftne uznati
platnost pilotskych diplomd a
povolenf, které jinf stdt vydd
jejim vlastnim p¥isludnikim,.
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of competency and liceaces
granted to its om nationals
by another state.

ARTICLE 5.

/e/ The laws and regulations
of one contracting party rela-—
ting to the admission to or de-
parture from its territory of
aircraft engaged in internatio-
nal eir navigation, or to the
operation and navigation of
such aircraft while within its
territory, shall be applied to
the aircraft of the other con-
tracting party, and shall be
complied with by such aircreft
upon emtering or departing
from or while within the terri-
tory of the first party.

/b/ The laws end regulati-
ons of one contracting party
as to the admission to or de-
parture from its territory of
passengers, crew, or carge of
aircraft, such as regulations
relating to entry, clearance,
immigration, passports, cus-
toms, and quarantine shall
be complied with dy or om be-
half of such passengers, crew
Or cargo of the other con-
tracting party upom entrance

into or departure from, or

SLAREK 5.

/a/ 2ékony a na¥{zemi jedné
smluvni strany, které se na jejim
dzenf vztehujf na pFilet = cdlet
letadel uzfvanfch v wezindrodnim
letectvi nebo na provoz a léténi
téchto letadel po dobu jejich
pobytu na jejim vzemf, plat{
pro letadla druhé smluvai strany;
a tato letadla se jim musi podro-
biti pfi pFiletu ndo odletu a
po dobu jejich pobytu na uzemf
prvn{ smluvni strany.

/b! ZAkonim a nalfzenfm smluv=
nf strany, které se nz jejim uzemi
vztahuj{ na p¥{let nebo odlet
letadlem cestujfcf{ch, posddek
nebo zboif, zejména nafizenim,
jeZ upravujf pfilet, formallty
odletu, pFistdhovalectvi, cestove
nf pasy, ¢lo a karanténu, podrodbf
ge tito cestujfcf, posddky nebo
zbo%{ druhé seluvni strany bud
p¥mo, anebo t¥eti osobou za n¥
jednajfef pFi pFiletu, odletu a
po dobu jejich podytu na uszemf
prvn{ smluvanf strany.
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while within the territery ef
the first party.

ARTICLE 6.

Bach contracting party ree
serves the right to withhoid
or revoke a certificate or
permit to an airline of the
other party in any case where
it is not satisfied that subd-
stantial ownership and effec-
tive control are vested in
nationals of either party to
this Agreement, or in case of
failure of an airline to
comply with the laws of the
State over which it operates
as descridbed in Article 5
hereof, or to perform its
obligations under this Agree-
ment,

ARTICLE 7.

This Agreement and all con-
tracts conneoted.thurewith shall
be registered with the Provi-
sional Internstional Civil Aviae-
tion Organization.

ARTICLE 8.

In the event either of the
contracting parties considers
it desirable to modify the
routes or conditions set forth
in the attached Annex, it may

S14xEX 6.

KaZdd smluvn{ strana si vyhree
guje prévo kdykoliv odmitnouti
nebo odvolati osvidfen{ nede po~-
volenf leteckému dopravnimm pode
niku druhé seluvn{ strany, neni-
11 pfesvddlena, fe pod:tatnd
&dst vlastnictvf a skuteXnf do-
zor tohoto podniku ndleff stét-
nim pFisluln{kim n¥které saluv-
n{ strany, jakoZ i tehdy, kdy
letecky dopravni{ podnik nedbd
zdkonQ preletovaného stétu,
jak uvedeno shora v Zlénku 5,
nebo neplnf{ zdvazkl, Jjei mu
tato Dohoda uklddd.

erfnax 7.

Tato Dokoda a velkerd amlouvy
a3 nf vyplyvajlef dudou uloleny
u Zatian{ aecsindrodn{ organiosce
civilniho letectvi,

SLix=x 8.

Mé-11 nékterd se saluvnich
stran 2a to, #e jest tledba, ady
trati nebo podminky stanovend
v pFipojené PFiloze byly zazinimy,
siZe Zddati, ady pFislulné ufedy

1923
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request consultation between
the competent authorities of
both contracting parties, such
consultation to begin within a
period of sixty days from the
date of the request. When the-
se authorities mutually agree
on new or revised conditions
affecting the Annex, their re-
commandations on the matter will
come into effect after they
have been confirmed by an ex-
change of diplomatic notes.

ARTICLZE 9. <

Bither contracting party
may terminate this Agreement,
or the rights for any of the
gervices granted thereunder,
by giving one year’s notice
to the other contracting

party.
ARTICLE 10.

The provisions of this
Agreement shall become opera-
tive from the day it is signed.
The Czechoslovak Government
shall notify the Government
of the United States of Ameri-
ca of the approval of the
Agreement by the President of
the Czechoslovak Republie and
the Government of the United

obou smluvnich stran vstoupily
v jedndn{, a to bZhem Sedesdtd
dnll ode dne, kdy Zddost bude
vznesena. Dohodnou-1i se tyto
ufady vzdjemnd o novjch ned o
zm$ndnfch podminkdch PFilohy,
nzbudou pFfsluind doporudeni
u¥innosti, jukmile budou potvr-
zena vymdnou diplomatickjch note

CLANEK 9.

KaZdéd z obou smiuvnich stren
miZe rozvdzati tuto Dohodu, neb
odvolati oprdvndnf{ ke kterékoli
dopravé, kterd podle nf poskytla,
d4-11 druhé strand vyipovid s jednoe
ro¥nf lhitou.

C1irEK 10.

Ustanoven{ této Dohody budou
provediteIna ode dne jejfiho pod-
pisu. feskoslovenskd vldda ozndmi
v14d8 Spojenfch stdtl severoame-
rickych souhlas presidenta Cesko-
slovenské republiky s Dohodou a
vldda Spojenych stdtl severoame=-
rickych bude poklédat Dohodu za
definitivn{ ode dne, kdy Jesko-
slovenskd vlidda u¥in{ takové
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States of America shall consider
the Agreement as becoming defi-
nitive upon the date of such
notification by the Czechoalo-

vak Government., [!}

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have
signed this Agreement in dupli-
cate in the English and Czech
languages, both texts having
equal force and have hereunto

affixed their seals.

Done at Praha the third day

of January 1946«

/((mr

1{Post, p. 1929.)

Lo

[SEAL}

oznémen{.

Tomu na sv8dsctvi pFisludn{
plnomocnici podeysali tuto Dohodu
dvojmo v jazycich anglickém a
Zeském, pM Eemi oba texty majf
stejnou platnost, & k tomu
pripojili evé peleti.

Déno v Prazc dne tPFatf{ho ledna
1946.

ISEAL]
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1/ The Government of the Uni-
ted States of America will
grant to a Czechoslovak
airline, to be designated
by the Czechoslovak Govern-
ment, with regard to .the
territory of the United
States of Ameriea, the ne-
cessary operating permission
to the air service on the
route Praha-Bruxelles-London-
Poynes-New Foundland-New York,
in both directions.

2/ This operating permission

shall include s

The right to take on in the
United States of America
passengers, cargo and mail
destined for the territory
of Czechoslovakia or of any
other States and the right
to put down in the United
States of Ameriea passengers,
cargo and majil taken on

in the territory of Czecho-
slovakia or any other
States.

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [60 StaT.

pRfrong

4.

1/ V14da Spojenfch stétl severo-

americkych uddl{ Ceskosloven-
skému leteckému podniku, ktery
jmenuje vldda éeskoslovenské,
potfebné oprrdvn¥n{ k provozu
letecké linky Praha-Brusele
Londjn-Foynes-New Poundland-
New York, v obou sm3rech, po-
kud tato linka vede p¥es
uzemf Spojenfch stdtd severo-
emerickyfche.

2/ Toto provozn{ oprdvninf bude

v s0b& zahrnovati ¢

Prdvo noklddati ve Spojenjch
stdtech severoamerickjch cestu-
Jicd, 2bo%f a po¥tu uriend do
uzen{ Seskoslovenska, nebo
kterychkoli jinych stétl s
prévo vyklddatl ve Spojenych
stdtech severcamerickjch .cestu-
JieL, 2bo%f a po3tu naloZené
na uzemf 8cskoslovenska, ned
kterychkoli jinjch stdtd.



B.

1/ The Government of the Czecho-
slovak Republic will grant to
an American airline, to be
d2signated by the Gavernment
of the United States of Ame-
rica with regeord to the terri-
tory of Czechoslovakia, the
necessary operating permission
to the ~ir services on the
route New FPoundland-Poynes-
Iondon-Bruxclles-Praha~Viennae
Budapest-Bucuresti~-Istanbul-
Ankeras~-Beirut-Baghdad-Karachi-
Calcutta, in both directions.

2/ This operating permission
shell include :

The right to take on in Czecho-
slovakia passengers, cargo and
mail destined for the terri-
tory of the United States of
America or of any other States
end the right to put down 1n
Czechoslovakia passengers,
cargo and ‘Bail taken on in the
territory of the United States
of America ar any other States.

60 StaT.] CZECHOSLOVAKIA—AIR TRANSPORT SERVICES—JAN. 3, 1946

B.

1/ V1éda republiky Seskosloven=

ské uddl{ Americkému letecké-
ma podnilu, ktery jmenuje
vldda Spojenjch stdtd severoe
aherickjch, pot¥ebné opréve
nén{ k provozu letecké linky
New Foundland-Foynes-Londyme
Brusel-Praha-V{den-Budape3t-
Bukure3{-Istanbul-Ankara-
Beirut-Bagded-Karachi-Calcutta,
v obou smérech, pokud tato
linka vede pFes Uzeal Sesko=
slovenskae

2/ Toto provozni oprévnini bude

v sobd zahrnovati

Prévo nakléddati v Ceskoslo=
vensku cestujicf, zboZ{ a
poStu urtené do uzem{ Spoje-
n,_’rch st4td severoamerickych,
nedo kterychkoli jinjch stétd
a prévo vyklédati v leskoslo=
vensku cestujiof, tbol{
poStu, nalofené na Vzem{
Spojenjch stéth severoamerice
kjch,nebo kterjchkold jinyoh
stdtl.

1927



1928

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [60 StaT,

The American Embassy to the Czechoslovak Ministry for Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA
URGENT

No. 993

The American Embassy presents its compliments to the Ministry
for Foreign Affairs and has the honor to refer to the text of the air
transport agreement between the' Czechoslovak Republic and the
United States of America of January 3, 1946, and to request con-
firmation by note that the original English text in possession of the
Ministry reads ‘“ charges for” in the fourth line of Article 3-A.

L.A.S
Prana, May 3, 1946

The Czechoslovak Ministry for Foreign Affairs to the American
Embassy

MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VEOf
C. 78.571/IV-7/46.

S odvolénim na notu velvyslanectvi Spojenfch stéti ze dne 3.
kvétna t.r., éislo 993, klade si ministerstvo zahraniénich vécf za est
potvrditi, Ze piivodni anglicky text Dohody o letecké prepravs mezi
Ceskoslovenskou republikou a Spojenymi stdty, ktery je v dreni
?dejéiho dfadu, obsahuje ve étvrtém rddku &lénku 3 a slova ‘‘charges
or’’,

V.C.

V Praze, dne 17. kvétna 1946.

Velvyslanectvt Spojenyjch stdts
v Praze.

Translation

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
No. 78.571/IV-7/46

Referring to the note of the Embassy of the United States dated
May 3, 1946, number 993, the Ministry for Foreign Affairs has the
honor to confirm that the original English text of the Agreement
regarding Air Transportation between the Czechoslovak Republic and
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the United States, which is in the possession of this office, contains
the words “ charges for’’ in the fourth line of article 3.
V.C.
Prague, May 17, 19/6.
To the Embassy of the United States
in Prague.

The Ozechoslovak Ambassador to the Acting Secretary of State

The Czechoslovak Ambassador presents his compliments to His
Excellency, the Acting Secretary of State, and with reference to the
Air Transport Agreement between the Czechoslovak Republic and
the United States of America, Article 10, has the honor to inform
His Excellency that the said Agreement has been approved by the
President of the Czechoslovak Republic on March 27, 1946.

J. 8.
CzecHosLovAk EMmBassy,
WasaiNGgTON, D.C.
June 17, 1946.

6123/46.
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